МІНІСТЕРСТВО ВНУТРІШНІХ СПРАВ УКРАЇНИ

ДНІПРОПЕТРОВСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ УНІВЕРСИТЕТ ВНУТРІШНІХ СПРАВ

ЮРИДИЧНИЙ ФАКУЛЬТЕТ 

Кафедра соціально-гуманітарних дисциплін 





КОНСПЕКТ ЛЕКЦІЙ

з навчальної дисципліни «Українська мова професійного спрямування»











Для здобувачів вищої освіти 
[bookmark: _GoBack]1 курсу факультету   соціально-психологічної освіти та управління   












Дніпро – 2020

Конспект лекції підготувала Мірошніченко Л.В. – кандидат філологічних наук, доцент кафедри соціально-гуманітарних дисциплін Дніпропетровського державного університету внутрішніх справ.



РЕЦЕНЗЕНТИ: 
Заверталюк Н.І., професор кафедри української літератури Дніпровського національного університету імені Олеся Гончара, доктор філологічних наук.
Ковальчук  М.С.,  доцент кафедри української мови Дніпровського національного університету імені Олеся Гончара, кандидат філологічних наук. 

.













Конспект лекцій обговорений та схвалений на засіданні кафедри соціально-гуманітарних дисциплін 
20.05.2020 року,
протокол № 19





ЛЕКЦІЯ 1.
ТЕМА № 1:  СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА МОВА – ОСНОВА МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ. СУСПІЛЬНЕ ЗНАЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЇЇ ПРАВОВИЙ СТАТУС
(2 години)
ПЛАН ЛЕКЦІЇ
1. Мова і професія. Мета і завдання курсу «Українська мова професійного спрямування», його роль у майбутній професійній діяльності. 
2. Українська мова – національна мова українського народу. Складові частини загальнонаціональної мови. Роль мови в суспільному житті. Функції мови.
3. Мовна норма та її соціальне значення. Види мовних норм.
4. Правовий статус української мови в Україні. Концепція державної мовної політики.

РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА:
1. Артикуца Н. В. Мова права і юридична термінологія / Н. В. Артикуца. – К. : Стилос, 2004. – 277 с.
2. Бандурка О. М. Професійна етика працівників органів внутрішніх справ : підручник / О. М. Бандурка. – X. : Вид-во НУВС, 2001. – 220 с.
3. Загнітко А. П. Українське ділове мовлення: фахове і нефахове спілкування : [навч. посіб.] / А. П. Загнітко, І. Г. Данилюк. – Донецьк : БАО, 2010. – 480 с. 
4. Зубков М. Г. Сучасна українська ділова мова: Підруч. для вищ. та серед, навч. закладів / М. Г. Зубков. – 9-те вид., доп. та перероб. – X. : ФОП Співак Т. К., 2011. – 400 с. 
5. Кацавець Г. М. Мова ділових паперів : підручник / Г. М. Кацавець, Л. М. Паламар. – 4-е вид., переробл. і доп. – К. : Алерта, 2008. – 320 с.
6. Комова М. В. Документознавство / М. В. Комова – Л. : Тріада плюс,     2007. – 294 с.
7. Нелюба А. М. Професійна мова юриста / А. М. Нелюба. – Харків: Прапор, 2002. – 208 с.
8. Токарська А.С. Українська мова фахового спрямування для юристів : підручник / А. С. Токарська, І. М. Кочан. – К. : Знання, 2008. – 413 с.
9. Шевчук С. В. Ділове мовлення для державних службовців /                                        С. В. Шевчук. – К. : Літера ЛТД, 2004. – 400 с.
10. Шевчук С. В. Ділове мовлення (модульний курс) : Підручник. – К. : Арій, 2008. – 448 с.

МЕТА ЛЕКЦІЇ:
· ознайомлення з новою навчальною дисципліною, її основними поняттями та термінами; 
· набуття студентами додаткових теоретичних знань лінгвістичного змісту; 
· ознайомлення з основними аспектами законодавчої бази України щодо мовних питань, функціями мови; збагачення лексичного запасу; 
· поглиблення знань з мови юридичного фаху; 
· формування національно мовної особистості майбутнього правознавця; 
· підвищення загальномовної культури студентів.

ВСТУП
Мовнокультурна освіченість юриста, зокрема співробітника органів внутрішніх справ, цивільного юриста, його уміння спілкуватися згідно з сучасними національними нормами, коректно дискутувати, вербально переконувати гарантують, за даними вчених і практиків, майже у 85 % успіх у професійно-ділових стосунках.

I. Мова і професія. Предмет і завдання курсу «Українська мова професійного спрямування», його роль у майбутній професійній діяльності
	
Предметом вивчення навчальної дисципліни є усна й писемна форми професійного спілкування в межах офіційно-ділового стилю та його підстилів – адміністративного, законодавчого, юридичного.
Завдання курсу – систематизація знань з української мови; збагачення лексичного запасу; поліпшення рівня володіння нормами сучасної української орфоепії, орфографії, граматики, лексики, стилістики й правилами мовного етикету в межах професійного спілкування на рівні знань і вмінь; формування вмінь щодо написання, складання та перекладу професійних текстів; вироблення концептуального розуміння основних теоретичних засад культури ділового та професійного писемного мовлення, розвиток на їх основі стійких практичних навичок грамотного спілкування в сфері професійної комунікації; навчення доцільно застосовувати отримані теоретичні знання до практики укладання службової документації.
Професійний обов’язок юриста, крім виконання правозахисних завдань, передбачає і правильне застосування мовних засобів нормативно-правових актів, органічне знання і чуття норм мови, її лексики, стилістики, розвиток уміння, мистецтва говорити – все, що притаманно високоосвіченій людині.
Висновки до першого питання. Збіднення словника, порушення мовної норми, невміння висловити думку таким чином, щоб не спотворити її при цьому, – усе це симптоми кризового стану мови. Цей процес не зупинити доти, доки у свідомості кожного мовця не будуть сформовані чіткі наукові уявлення про те, що таке мова, навіщо вона людині, з чого вона складається, як вона розвивається. Саме такі знання дає курс української мови професійного спрямування. Розвиваючи мовлення, ми тим самим розвиваємо здатність мислити, уміння аргументувати свою позицію, відповідати за свої слова. Цим визначається значення української мови професійного спрямування як навчальної дисципліни для майбутніх юристів.

II. Українська мова – національна мова українського народу. Складові частини загальнонаціональної мови. Поняття літературної мови. 
Поняття “національна мова” охоплює загальнонародну українську мову: як літературну, так і діалекти, професійні і соціальні жаргони, суто розмовну лексику. Вищою формою національної мови є літературна мова.
Складові частинами національної мови:
0. Літературна мова
0. Розмовна мова (сукупність діалектів (говори, говірки), просторіччя, жаргони: соціальні і професійні). Останнім часом у мовознавстві виділяють таке явище, як суржик — мішанина елементів різних мов.
Розмовна мова включає:
1. Територіальні діалекти (говори, говірки) – слова, поширені на певній території (ходив, руков, кирниця, бурак, кибель – відро,      вуйко – дядько).
1. Просторіччя мають знижений (згрубілий, іронічний) колорит, перебувають на межі літ. і неліт. мовлення (брехня, скиглити, рачкувати та ін.).
1. Жаргон – соціальний діалект; відрізняється від літ. мови специфічною лексикою і вимовою (замочити (вбити), капати (доносити), хвіст (стеження), гнати порожняк (вести несерйозну розмову)).
1. Арго – мова якоїсь вузької соціальної чи професійної групи, не зовсім зрозуміла для сторонніх, бо використовує свої слова («лягавий» – міліціонер, «стибрити» – вкрасти, «марати» – убивати).
1. Сленг – жаргонні слова або вирази, характерні для людей певних професій або соціальних прошарків (змитися (втекти), хвіст (заборгованість)).
1. Суржик – суміш українських та російських слів; це одна із форм українського просторіччя, породжена практикою тривалої двомовності в умовах колишнього СРСР (Не зря мені приснився той сон. Я не вспіваю. Затримали взяточника, бойове діжурство, на мойому участку, проведено досмотр, участковий виявив, незаконне хранєніє оружия).
Літературна мова – це відшліфована мова, яка характеризується поліфункціональністю, унормованістю, стандартністю, розвиненою системою стилів. Українська літературна мова виникла на основі говорів Середньої Наддніпрянщини.
Кодифікація – це усвідомлені і прийняті в конкретний період усіма мовцями обов’язкові правила вживання літературної мови. Засоби кодифікації – словники, довідники, підручники, мова письменників, науковців.
Мовна норма (від лат. norma – правило, взірець) — це сукупність загальноприйнятих правил реалізації мовної системи, які закріплюються у процесі суспільної комунікації і якими користуються мовці в усному й писемному мовленні. 
Висновки до другого питання. Отже, зазначені у питанні поняття відрізняються за своєю сутністю; у державі сьогодні ведеться мовна політика, спрямована на вільне функціонування української мови як національної, активне впровадження її у професійній сфері.

III. Мовна норма та її соціальне значення. Види мовних норм.

Головною ознакою літературної мови є унормованість. Мовні  норми - це прийняті в суспільно-мовленнєвій практиці освічених людей правила вимови, граматичні та інші мовні правила, правила слововживання, орфографічні правила для писемного мовлення.
У межах норм літературної мови (а літературна мова – це сукупність норм) можуть виділятися а) хронологічні норми (у 19 столітті, наприклад, слово талановитий  вважалося молодіжним жаргонізмом, і представники старшого покоління активно боролися за збереження „літературного і нормативного” даровитий, в той час як наведена лексема на сьогодні вже є архаїзмом;  у 30 роки 20 століття нормативним наголошенням слів було: рóсійський, переклáдач, книжкови´й; у післявоєнні роки, в гонитві за більшою наближеністю української мови до російської (заради красномовного свідчення, що мови ці не просто споріднені – а близнюки) словники почали подавати як нормативні такі слова, як конфети, утюг, кофе, сахар); б) регіональні - полтавський говір із м’яким л’, пом’якшений звук [ч´] на Півдні та Сході України; в) стилістичні норми – наприклад, характерна для художнього стилю пишномовність, образність буде недоречною і навіть шкідливою в офіційно-діловому і науковому стилях, а лаконічність, канцеляризми у розмовному стилі можуть бути сприйняті як засіб іронії. Наприклад: Доводимо до вашого відома, що борщ на столі а котлети в холодильнику;  Змушений  порушити питання щодо якісного харчування нашої родини).
Висновок до третього питання. Культура усного й писемного спілкування передбачає досконале знання та послідовне дотримання всіх мовних норм.
Норми лексичні й стилістичні діють не так суворо і категорично, як інші – їх варіанти залежать від волі мовця і підпорядковуються меті (тому оцінюються як доречні і недоречні).
Норма хоча і є обов’язковою вимогою, та якби не відзначалася рухливістю, то перетворила б людську мову на механічну.
Порушенням норм літературної мови у діловому мовленні може вважатися лише таке  використання, яке  суперечить вимогам логічності і лаконічності мови службових документів. Дотримання їх усіма, хто  використовує українську мову як засіб усного та писемного спілкування, оберігання  її від засмічення, суржику є обов’язком кожного мовця; це основний критерій правильного мовлення, мовленнєвої культури людини.

IV. Правовий статус української мови в Україні.  Концепція державної мовної політики
	
Державна мова - це ”закріплена традицією і законодавством мова, вживання якої обов ‘язкове в органах державного управління та діловодства, громадських органах та організаціях, на підприємствах, у закладах освіти, нау ки, культури, у галузі зв’язку та інформатики” {Енциклопедія, с.126]. Державна мова – мова, за якою закріплено правовий статус і яка виконує політич ну, ідеологічну, правову, економічну та інші функції не лише у внутрішній організації держави, а й у міжнародних стосунках. Державна мова – це один із символів держави, за допомогою якого людина ідентифікує себе як особис тість; цс мова корінної більшості населення, яке стало державотворчою нацією і ф>тщокує в усіх галузях державної діяльності.	Офіційна мова – це… офіційна мова усіх держустанов, що закріплено законодавчо…
Термін «офіційна мова» дає велику можливість маневру для законодавця, оскільки мова не несе на собі ідеологічного навантаження, а тільки слугує для вирішення управлінських задач. Основне питання полягає в тому, скільки повинно бути офіційних мов, а відповідь на нього залежить від етнічного складу держави
	
Висновки до четвертого питання. Таким чином, в основному державна мова відрізняється від офіційної за ознакою привілейованості першої, що полягає у вирішенні загальнодержавних, загальнонаціональних завдань, але може збігатися з нею за ознакою сфер застосування. Отже, державна мова – це завжди мова офіційна, але офіційна мова охоплює лише сферу офіційного функціонування. Державна мова має окреслену територію дії (державу), а офіційна може поширюватися  на територію всієї держави і на  окремі її частини.

ВИСНОВКИ ДО ТЕМИ:
Отже, мова в діяльності юриста виступає як носій інформації і як засіб впливу (вплив людини на людину, людину на групу осіб, людини на аудиторію і ін.), тому юрист, щоб бути професіоналом, має досконало володіти мовою фаху. Що ж для вас означає знати мову професії? Щоб якнайефективніше послуговуватися мовою, її потрібно не лише знати на рівні побутового спілкування, а й відчувати, розуміти її структуру, внутрішні закономірності й закони. Це досягається постійним наполегливим вивченням фонетичного ладу мови, будови слова та словотвору, подіту слів на частини мови, взаємовідношень між словами та їхніми значеннями, побудови словосполучень та речень, формування тексту, а також умінням користуватися мовними одиницями й правилами у процесі спілкування.



МЕТОДИЧНІ ПОРАДИ ЩОДО ПІДГОТОВКИ ДО ДАНОЇ ТЕМИ:
	Готуючись до теми необхідно 
а) опрацювати навчальну і наукову літературу, що зазначена в лекції;
б) визначити:
- якими нормативно-правовими актами задекларовано державність української мови;
- якими характерними ознаками усне мовлення відрізняється від писемного;
- чим відрізняються поняття «культура мови » і «культура мовлення».
в) з’ясувати:
- основні державні та лінгвальні функції мови;
- сутність ключових понять «державна мова», «мовна політика», «літературна мова», «культура мови», «культура мовлення», «мовна норма».
Контрольні питання:
1. Яка мета і завдання курсу „Українська мова професійного спрямування”?
2. Яка роль курсу „Українська мова професійного спрямування” у майбутній професійній діяльності?
2. Назвіть складові частини загальнонаціональної мови. 
3. Яка роль мови в суспільному житті. 
4. Які функції мови.
5.  Що таке мовна норма, види мовних норм.
6. Визначте правовий статус української мови в Україні. 
7. Визначте концепцію державної мовної політики.







